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Første bog

Jahs Hule


1.

Hele dagen havde den unge pige stået i hulens indgang og set på slaget, der rasede nede på sletten og i de små dale og slugter, der førte ud til den. Hulen lå halvvejs oppe ad bjerget lige oven over en rislende kilde, der vældede ud af bjerget og trak et slør af grøn vegetation ned ad den stejle bjergside. Fra sin plads på den brede afsats foran hulen kunne hun se hver en spændende enkelthed af den ubarmhjertige kamp.

Nebo kaldtes bjerget af amoriterne, og oppe på dets top var der et tempel for den store gud Baal. Det var en plump stenbygning, og til templet hørte en halv snes fanatiske præster, der flængede sig med flinteeller bronceknive under forårs- og efterårsfesternes orgiastiske ritualer.

Hulen tilhørte en af landets mindre guder, som kaldtes Jah, Jehu eller slet og ret El. Der kom ikke så mange og besøgte denne helligdom, og på denne dag havde der endnu ingen været, så helligdommens tjenerinde Rahab blev ikke forstyrret.

Indbyggerne i kong Sihons land havde faktisk ikke megen tid til overs for deres guder idag bortset fra at gispe dem om hjælp i slaget mod de grusomme fremmede, hebræerne, som havde invaderet landet med den forbløffende begrundelse, at deres gud havde skænket dem både det og landet Kanaan ovre på den anden side af floden.

Intet under at amoriternes konge Sihon havde behandlet hebræernes udsendinge med foragt, da de frækt forlangte tilladelse til at marchere gennem hans rige. Efter ægyptisk skik havde han ladet den ene hånd hugge af hver af dem og sendt dem hylende tilbage til deres gedeskindstelte.



Amoriterne var et fredeligt folk, der i generationer havde indrettet sig i det frodige land langs Jordans østlige bred. De havde naturligvis ikke set særlig venligt til den horde af pjaltede, vilde nomader der kom dragende sydfra klædt i gedeskindskofter og primitivt forarbejdede skindsandaler – hvis de da ikke var barfodede – og bevæbnede med spyd, buer og pile, stenslynger og klodsede skjolde beslået med broncebånd. Det var fuldkommen vanvittigt af disse folk at forestille sig, at de kunne tage kampen op mod Sihon af Hesjbons veltrænede hær, hvis krigsvogne var armerede med morderiske leblade, der kunne snitte benene af en mand, når de kørte frem i fuld fart, og det så let, at farten overhovedet ikke blev bremset af det. Og de indtrængendes primitive våben kunne slet ikke måle sig med de amoritiske soldaters metalskjolde og broncesværd, som var smedet af håndværkere, der havde lært kunsten af hittitterne oppe i det nordlige.

I kong Sihons hær var der også en håndfuld ægyptiske lejesoldater, sorte nubiske kæmper og sjerdanere med høgeansigter. Hele denne del af verden regeredes af Faraos generaler fra hans palads ved nilbyen Theben, der lå en hel måneds dagsrejser fra amoriternes land, og disse generaler sørgede altid for at satellitkongernes hære var dannet omkring en hård kerne af ægyptiske tropper. Ved denne ordning sikrede Ægypten sig desuden, at kongerne forblev loyale.

Ikke så forfærdelig mange år tidligere havde Farao Iknaton forlangt, at der i hele hans magtområde kun måtte tilbedes een gud, men dette dekret var blevet meget ilde modtaget og havde udløst et omfattende oprør af vasalkonger. General Harmbab havde nedkæmpet oprøret i et lynfelttog gennem Kanaan og Syrien, og det havde været en blodig lærestreg for de oprørske, så de nu var tæmmet omend til enhver tid parat til at chikanere deres ægyptiske herrer, når lejlighed gaves.

Hvad Rahab denne dag havde set var en demonstration af, hvor fuldkomment kong Sihon havde undervurderet israeliternes styrke. Det lod til, at hebræerne var vant til at slås med hære af Sihons slags. De havde stillet sig op i slagorden nede på sletten, og slaget var begyndt. Da krigsvognene rullede frem, var de tilsyneladende blevet slagne af rædsel. Uden at indlede nogen kamp med amoriterne havde de hovedkulds taget flugten over mod det virvar af smådale og slugter, gennem hvilket snesevis af små vandløb tumlede ned til Jordanfloden. Det viste sig, at her havde resten af hebræernes krigere lagt sig i baghold, og her faldt de over krigsvognene med deres ejendommelige, falsethøje, gennemtrængende krigsskrig. I dette terræn fuldt af snævre passager var de klodsede vogne intet værd. De blev sat ud af spillet, og først da det var sket, strømmede invasionshæren ud på sletten og angreb kong Sihons fodfolk.

Amoriterne havde dog fordelen endda, idet de var mindst dobbelt så mange i antal og dertil langt bedre udrustede end de lasede mænd fra ørkenen. Men disse lasede mænd lod til at være optændt af en fanatisme, der hurtigt vendte billedet. I dagens løb var kampens centrum rykket nordpå, idet amoriterne havde måttet trække sig gradvis tilbage, næsten helt tilbage til selve Hesjbons porte. Byens hvide mure og huse lyste i eftermiddagssolen langt borte.

Igen og igen havde Rahab set en høj, senet kæmpe med løvemanke føre hebræerne til kamp. Han var hele tiden dér, hvor det gik hedest til; han gjorde lyst omkring sig enten med sit korte sværd eller med sit langskaftede spyd, og der var ingen tvivl om at hans ildnende eksempel fik hans landsmænd til at fordoble deres anstrengelser.

Rahab havde tydeligt kunnet følge denne anfører hele tiden, mens slaget bølgede hid og did. Hun behøvede bare at finde det sted, hvor kampen rasede vildest, så så hun straks hans høje skikkelse i den korte gedeskindskofte, det broncebeslåede skjold og kobberhjelmen.

Men nu havde hun ikke set ham i over en time, og hun begyndte at spekulere på, om der var tilstødt ham noget.

Rahab var slank og smuk, livlig i bevægelser og mimik, hun havde en blød og indbydende mund og varme brune øjne, og hun ejede en blid ynde, som harmonerede udmærket med den gud, hvis tjenerinde hun var. Jah var visdommens og venlighedens gud, guden for kærlighed mellem brødre. Og eftersom beboerne i de omliggende landsbyer mestendels var bønder og hyrder var de mere tilfredse med sådan en gud end med den krigeriske Baal, der havde sin bolig i templet i Hesjbon – bortset fra ufredstider som nu, da menneskene selvfølgelig tyede til en gud for vold og blodsudgydelse.

Tidligere på dagen havde Rahab været bange for, at hebræerne skulle angribe hendes egen landsby Medeba, der lå nede for foden af bjerget ved en lille flod. Men invasionshæren var besluttet på at tilintetgøre kong Sihons tropper frem for noget andet – dog, det var vel givet, at hebræernes hær, som alle sejrende hære verden over, før eller senere ville begynde at plyndre uden måde.

På et vist tidspunkt havde Rahab været lige ved at gå ned til Medeba for at hjælpe sin far Kazan op til hulen, så han var i sikkerhed, til kampen var ovre. Men så var slaget bølget hen mellem hende og byen, så hun havde været nødt til at vende om og søge op til Jahs hule igen. Nu så hun fuld af uro, hvorledes amoriterne blev slået, og hun ængstedes meget for sin far og sine venner.

Rahab så dejlig ud, som hun stod i eftermiddagssolens lys foran hulens indgang. Solen lagde en kobberrød glorie om hendes hår og trak linierne i hendes ansigt op, så man rigtigt lagde mærke til de høje kindben og den smalle, buede næse, en skønhedsarv fra hundreder af generationer af forfædre, der var kommet til dette frugtbare land fra dalen langs Tigris og Eufrat for lange tider siden under den patriark, der hed Abraham.

Mange af Abrahams efterkommere var ført til Ægypten, da en invasion nordfra flere generationer tidligere havde fravristet et langt, efterhånden svækket dynasti af faraoer dette ældgamle land. Det rygte gik blandt amoriterne – hvor mange af Abrahams efterkommere levede i fred – at det nye folk, der nu trængte ind i landet, og som blev kaldt hebræerne af dem, der boede øst for Jordan, også nedstammede fra Abraham. Det fortaltes også – men det var der nu ikke mange, som troede på – at disse hebræere var flygtet for Faraos slavefogeder og var vandret gennem Sinaihalvøens vældige ørken, at deres rute var gået øst om det Døde Hav og derfra langs Kongens Vej til de store byer Astarot og Damaskus nord for kong Sihons rige.

Rahab havde dog svært ved at tro på alt dette, da hun så, hvor grumme disse hebræer var. De efterkommere af Abraham, der boede blandt amoriterne og også blandt de andre folkeslag i Kanaan og landene omkring Jordanfloden og det Døde Hav, var næsten alle ligesom hendes far skikkelige håndværkere, skrivere og hyrder, som helligede sig mere fredelige sysler end krig.

Til det vældige administrationsapparat, som Faraos opsynsmænd skulle holde i orden, skulle der bruges mange skrivere, og efter at have lært skrivekunsten i skolen i middelhavsbyen Byblos havde Rahabs far slået sig ned i Hesjbon og levet af at føre regnskab for de ægyptiske skatteopkrævere og lejetropper i amoriternes land. Først for et par år siden havde han slået sig ned i Medeba, fordi han befandt sig bedre ved den enkle levevis her end ved livet i storbyen.

I Medeba havde Kazan købt et hus, der også tjente som kro for de rejsende på Kongens Vej. Her slog han sig ned som landsbyskriver og levede langt lykkeligere, end da han i storbyen førte de ægyptiske skatteopkræveres indviklede regnskaber. De få retsdokumenter, landsbyens beboere havde brug for, satte han op på ægyptiske papyrusruller, når han kunne skaffe dem, eller på lertavler, der bagefter blev brændt hårde.



Hvad Kazan og hans datter var særligt glade over var, at de nu boede i nærheden af en af deres gud Jah’s helligdomme. Kazan lærte sin datter at skrive den indviklede akkadiske skrift, for i hele det ægyptiske højhedsområde var akkadisk det almindeligt anerkendte juridiske sprog. Og eftersom hendes far havde så meget med ægyptere at gøre, lærte hun også ægyptisk.

Allerhelst fik Rahab dog tiden til at gå med at modellere og brænde lerstatuetter af sjælden skønhed. Når de var brændt, malede hun dem i klare farver, som hun selv lærte sig at udtrække af planter, af jordarter eller af de sjældne purpursnegle, som stundom blev falbudt af handelsmænd fra Tyros og Sidon og Byblos ude ved Middelhavet.

Det fortaltes, at væverne i Byblos kunne forfærdige lintøj, der var så let og tyndt, at det næsten var helt gennemsigtigt. Karavaneførere, der standsede ved kroen, bedyrede, at i Ægypten havde de tit set fornemme kvinder klædt i dette lin, og at disse kvinder ikke generede sig for at vise sig for mændene, til trods for at man kunne se dem, som var de nøgne, ja, de brugte ikke engang så meget som et smalt lændeklæde sådan som de amoritiske kvinder gjorde selv under svære yderklæder. Rahab ville nu ikke tro, det passede, for det var usømmeligt og letfærdigt, at en kvinde udsatte sig for mænds blikke på en sådan måde, at det vækkede deres begær.

Rahab vidste allerede en del mere om mænds begær, eftersom hun var landsbyens smukkeste pige. Og i sin fars kro kom hun mere i forbindelse med fremmede end de fleste. Når der ankom karavaner for at handle i Medeba, foretrak hun at forsvinde op til Jah’s hule på Nebo bjerg frem for at skulle afparere mændenes grove tilnærmelser.

Oppe i hulen opbevarede hun ler og farver; her kunne hun modellere af hjertens lyst, give fantasien frie tøjler og lade tankerne finde form i det føjelige ler mellem sine fingre. Tit blev hun deroppe hele dage, sov på et leje i hulen og tilberedte sin mad over et bål, hun altid holdt ved lige for enhver, som måtte ønske at bringe Jah et offer. Hun var ikke bange for at komme til at lide nogen overlast her, for hulen var jo kendt som et helligt sted.

Mens hun med øjnene fulgte slaget nede på sletten, arbejdede hendes fingre af sig selv med leret. Da nu kampen og dens larm trak nordpå, så hun omsider ned på det, hun havde lavet, og ved synet blev hun varm om hjertet og rød i kinderne af glæde. På brættet foran sig havde hun modelleret den hebræiske anfører.



Pludselig blev hun nærværende med et sæt, da der hørtes støj et stykke nede ad bjergskråningen. Forskrækket ved tanken om, at det måske kunne være hebræiske soldater på jagt efter omstrejfende modstandere sprang hun op og gemte sig bag et klippestykke ved hulens indgang, hvorfra hun kunne holde øje med skråningen og dens spredte træer.

Hun hørte mandsstemmer, men kunne endnu ingen mænd se. Forsigtigt holdt hun sig i skjul, til hun vidste, hvem det var, der nærmede sig. Hun hørte en mand udstøde et grynt og bande, som om han bar på noget tungt. Kort efter dukkede to hebræiske soldater op med en primitiv båre, lavet af to stænger og to gedeskind. Bag dem kom en slank mand, der haltede let. Han havde en gedeskindspose slængt over skulderen, og i hans bælte hang der en lille lerdunk.

Manden på båren var såret. En stor, rund plet bredte sig over gedeskindstunikaens ryg. Men Rahab kendte ham straks – det var den smukke anfører, hun havde modelleret.


2.

Uden at tænke på, at i disse mænds øjne var hun amorit og derfor en fjende, løb Rahab ned mod kilden, hvor bærerne havde stillet deres byrde fra sig. Den slanke mand med gedeskindsposen havde lagt sig på knæ ved siden af sin sårede kammerat, men da den ene af soldaterne gav et overrumplet udråb fra sig ved at se en smuk ung pige komme løbende, sprang han op og udstødte en skarp kommando. Øjeblikkelig rettede de to soldater deres våben mod Rahab.

»Hvor kommer du fra?« spurgte den slanke mand og så vagtsomt på hende. Til sin overraskelse forstod hun det tungemål, han talte til hende i, for det mindede meget om det, der taltes af patriarken Abrahams efterkommere i amoriternes land.

»Jeg kommer oppe fra hulen,« forklarede Rahab og pegede derop. »Den er helligdom for en gud.«

»Er du alene?«

»Ja. Jeg går til hånde for folk, der kommer for at ofre til Jah.«

Den slanke mand rynkede undrende panden. »Hvad siger du, denne gud hedder?«

»Jah –«

Han så ned på den sårede, og derefter igen på Rahab. »Hvis det er en helligdom, er der vel et ildsted i hulen.«

»Ja. Der brænder altid et bål. Til ofringer.«

»Er hulen rummelig og tør?«



»Ja.« Det gik op for hende, hvad han tænkte på. »Men I kan ikke bruge den.«

»Hvorfor ikke?«

»Jah er ikke en krigsgud. Han lærer os visdom og venlighed og forståelse.«

»Min ven er såret,« sagde den slanke mand rapt. »Visdommen siger mig, at han må behandles øjeblikkelig. Og venligheden siger mig, at en varm, tør hule er bedre for en såret end åben himmel. Hvis din gud er så forstående, som du påstår, vil han byde os velkommen.«

Uden at vente på svar, glammede han en ordre til de to soldater. Han gik ikke med forgyldt officerspisk, som de gjorde det i amoriternes hær, men soldaterne adlød ham uden tøven. De tog fat i båren og bar den op til hulen.

Rahab gik med derind og så den slanke mand se sig om med hurtigt opfattende, vurderende øjne. Et smil mildnede hans ansigt, da han fik øje på en række statuetter på en klippehylde og en frise, der afmalede Jah’s historie og gerninger. Denne frise havde hun malet på et fladt stykke af den ene klippevæg.

»Her er udmærket,« sagde han og gik hen og hjalp soldaterne med at lægge den sårede fra båren over på et lavt leje dækket af dyreskind, hvor Rahab plejede at sove, når hun overnattede i hulen.

»Hvad hedder du?« spurgte han Rahab.

»Rahab. Jeg bor i Medeba.«

»Jeg hedder Salomon,« sagde han. »Og han der hedder Josva. Han er anfører for hundrede mand af vores hær. Han er hårdt såret.«

»Jeg har fulgt ham det meste af dagen,« tilstod Rahab og rødmede let. »Han er en stor kriger.«

»Ingen er større i hele Israel. Hvad er dog dette?« Han tog brættet med lerfiguren af Josva.

»Den lavede jeg i formiddags,« forklarede hun rødmende.

»Jeg har ikke set nogen bedre statue i hele Ægypten,« sagde han. »Du er en meget fin kunstner.«

Rahab blev varm af glæde over denne ros. »Din ven må have en læge,« sagde hun. »Jeg kan godt gå ned til Medeba og skaffe en.«

»Og så kommer du tilbage med hele landsbyen, og vi bliver slået ihjel?« sagde Salomon skarpt. »Kong Sihon ofrede gerne hundrede af sine folk for at få ram på ham, der ligger her. Se at få bålet til at blusse op,« befalede han og knælede ned ved siden af den sårede. »Jeg er selv sårlæge.«



»Men Jah –«

»Hvis han er godhedens gud, som du siger, vil det glæde ham, at hans indviede ild bruges til at redde et menneskes liv. Skynd dig nu og gør, som jeg siger, min pige!«

Rahab lagde ved på det bål, der brændte på stenaltret, mens Salomon gav sig til at skære Josvas blodige tøj væk med en broncekniv, der havde et tyndere og skarpere blad, end hun nogen sinde havde set for sine øjne.

Såret, der kom til syne, var en takket, dyb flænge tværs over Josvas ryg – man kunne se et ribben ligge blottet, hvor det var dybest. Et pileskaft stak ud af det, og det lod til, at spidsen havde sat sig fast dybt inde. Det var et stygt sår, der havde blødt forfærdeligt. Rahab blev helt svimmel ved synet og måtte hurtigt vende sig bort.

»Dør han af det?« spurgte hun med skælvende stemme.

»Helte er gjort af sejgt stof,« svarede Salomon uden at se op. »Såret er dybt, men det vil læges med tiden, når først jeg har fjernet pilespidsen og renset såret med ild.«

»Med ild?« Det gav et gib i hende.

»Dine landsmænd bruger at forgifte deres pilespidser med saften fra råddent kød. Den gift må brændes væk.«

Den ene soldat var gået efter vand og havde ladet sit spyd blive stående.

»Den skulle kunne bruges,« sagde han eftertænksomt. Han tørrede odden af i sin tunika og rakte Rahab spydet. »Vi skal have glødet odden,« sagde han. »Læg den på ilden.«

Hun gjorde lydigt, som han befalede, og stak spydsodden ind midt i bålet, der nu brændte kraftigt.

»Har du noget vin,« spurgte han.

»Lidt.«

»Kom med det. Josva får brug for det, inden vi er færdige.«

Rahab hentede en lerdunk med vin. Da lægen lagde sig på knæ og løftede sin vens hoved, lagde hun mærke til, at hans bevægelser var øvede og nænsomme til trods for hans bryske væsen.

»Josva,« kaldte han. »Vågn op. Her er vin.«

Den sårede åbnede langsomt øjnene. »Er jeg ved at dø, Salomon?« spurgte han.

Salomon smilede, og al hårdheden i hans ansigt forsvandt. Rahab blev så overrumplet af denne forandring, at hun nær havde tabt dunken. »Amoriterne skal ikke komme og prale med, at de har gjort det af med Israels ypperste kriger idag,« sagde Salomon. »Min dygtighed og denne unge piges vin vil hjælpe dig til at blive rask, til det er tid at slås igen.«

»Så går kampen godt?«

»Sihons styrker er på flugt, og Israels mænd er i hælene på dem. En fejg bueskytte af den unge piges folk ramte dig fra et baghold; han rammer ikke flere nu.«

»Er det fejgt at værge sit land mod fremmede, der ikke har noget her at gøre?« sagde Rahab harmfuldt. »Jeg har set din ven dræbe mindst ti amoriter idag.«

»Sig hellere hundrede,« sagde Salomon tørt og satte vindunken til den såredes læber. »Men Josva sloges i åben kamp og skød ikke folk bagfra, mens han lå på lur bag en klippeblok.«

Hebræeranføreren drak en solid slurk og lagde sig tilbage hvid i ansigtet af smerte og blodtab. »Amoriterne er tapre soldater, Salomon,« sagde han. »Det var deres ret at prøve at gøre det af med mig. Mit sværd har smagt nok af deres blod idag.« Han drejede hovedet, så han kunne se Rahab. Da han fik øje på hende, måbede han.

Og det havde han god grund til, for i det flakkende lys fra det blussende bål på stenaltret, tog hun sig sjældent godt ud. Det var varmt, så hun havde taget sin kappe af. Hendes dragt indenunder bestod af blødt, let klæde der lod den ene yndige arm og skulder bar og afslørede hudens jomfruelige hvidhed. Resten af hendes krop var fuldkommen tilhyllet helt ned til de velformede ankler, og fødderne stak i elegante sandaler prydet med et indviklet perlestukket ornament. Det var en enkelt og smagfuld dragt, der ikke skjulte hendes slanke skikkelses ynde og skønhed.

»Ved Baals altre!« sagde Josva beundrende. »Du ser pragtfuld ud, min pige. Noget lignende har jeg endnu ikke set blandt amoriterne.«

»Jeg er ikke amorit,« sagde Rahab hastigt og blev lidt rød under Josvas utilslørede beundring, som på inden måde stødte hende — ingen kvinde ville have noget mod at blive beundret af en så flot mand.

»Du skal ikke prøve at narre os med løgnehistorier, min pige,« sagde Salomon advarende. »Dit folk er en samling forbrydere, og vore sendebuds blødende armstumper råber til himlen derom. De kom kun for at søge tilladelse til gennemmarch ad Kongens Vej.«

»Jamen, jeg er virkelig ikke amorit,« protesterede Rahab. »Vi har levet i landet her i mange generationer, men mit folk er kommet fra Ur-Kasdim, der ligger i dalen mellem de to store floder.«

»Kom de med en mand, hvis navn var Abraham?« spurgte Josva.



»Ja, netop. Hvor ved du det fra?«

»Så må du være af samme folk, som vi er. Du må tilhøre en af de stammer, der blev her og ikke drog videre til Ægypten.«

»Drik noget mere,« beordrede Salomon.

Josva drak lydigt. Rahab undrede sig over, at en så stor kriger adlød en, der tydeligt nok var ham langt underlegen i fysisk kraft. Ganske vist var Salomon senet og så ud til at have gode kræfter, men han var spinkel af statur, og hans ansigt var næsten sart, med høj pande og smalt hoved, der kunne minde noget om en ægypters. Kun hans næse var krum som de andre hebræeres, Rahab havde set, omend ikke så kraftig.

»Hvis hun er en af vore, Salomon,« sagde Josva, »må der være andre her på egnen. De vil uden tvivl ikke have noget mod at hjælpe os, siden vi har fælles forfædre.«

»Du har kun hendes ord for, at hun er en af vores folk,« sagde Salomon. »En kvindes ord kan man aldrig lide på. Hvem skulle vide det bedre end Nuns søn?«

De talte i deres eget sprog, men Rahab havde allerede opdaget, at hun kendte mange af ordene, så hun forstod, hvad de sagde. »Det er rigtigt, hvad jeg siger,« sagde hun harmfuldt. »Hvorfor skulle jeg lyve?«

»Det ved jeg ikke,« sagde Salomon køligt. »Men hvis du lyver, skal vi nok opdage det. Se lige, om spydsodden gløder.«

Hun trak spydet ud af gløderne og lod ham se odden. Den var endnu ikke rød.

»Læg den på ilden igen,« sagde han. »Til forbinding bruger vi det stykke tøj dèr.« Han nikkede hen mod hulens bageste ende, hvor et smukt stykke tøj, som Rahab egenhændigt havde vævet, hang ned for det allerhelligste af hulen.

»Det stykke får I ikke,« sagde hun bestemt. »Det skjuler Jah’s hellige sted.« Nok var hendes gud viis og forstående, men hun var vis på, at selv den mest tålsomme gud ville blive vred over en sådan helligbrøde.

»Er hans billede derinde?« spurgte Salomon.

»Jah vil ingen billeder have. Det forbyder vor lære.«

»Hvorfra ved du disse ting, Rahab?« spurgte Josva. »Er de nedskrevet?«

»De er blevet fortalt fra far til søn siden Abrahams tid,« forklarede Rahab. »Min far siger, de står skrevet i hjertet hos dem, der elsker Jah.«

»Din far må være en lærd mand.«



»Der findes ingen lærdere mand i Medeba end Kazan,« sagde Rahab stolt. »Heller ingen visere.«

»Har du noget andet, jeg kan bruge til at forbinde såret med?« spurgte Salomon.

»Kun et stykke tøj, jeg havde tænkt at lave et hovedlin af,« sagde hun tøvende. Det var et dejligt stykke tøj fra Ægypten, som hun havde købt et par dage tidligere fra en karavane.

»Et hår som dit bør man ikke tildække,« sagde Salomon til hendes overraskelse. »Overlad tøjet til mig, og jeg skal erstatte dig det af min andel i plyndringsgodset fra kong Sihons palads.«

Rahab hentede tøjet, som hun havde gemt i en klipperevne. Det var hvidt og blødt i vævningen.

»Fint stykke arbejde,« sagde Salomon og lod tøjet glide gennem sine tynde, følsomme fingre. »Det egner sig netop til at forbinde såret på den mand, der en dag bliver hele Israels anfører.«

»Salomon, jeg er kun en almindelig kaptajn,« sagde Josva, men Rahab så, at han alligevel følte sig smigret. »Du skal ikke gøre mig større, end jeg er.«

»Jeg har kun givet dig den rang, du fortjener. I morgen vil du blive sat i spidsen for tusind mand, i overmorgen for ti tusind.« Salomon lukkede op for sin gedeskindspose, og på en flad sten lagde han sine medikamenter og instrumenter. Der var sørgeligt få af begge dele.

Der var nogle få droger, en broncekniv som den, han havde skåret Josvas tøj op med, en noget sværere broncekniv med savtakker og temmelig langt skaft. Rahab betragtede den nysgerrigt, og Salomon forklarede: »Den er til at oversave knogler med. Jeg fik den af en købmand i Babylon som betaling for, at jeg kurerede ham for en feber.«

Det gøs i Rahab, men hun syntes, hun allerede var ved at blive vænnet til synet af blod, måske fordi Salomon havde sådan en rolig måde at tage den slags på. Det var faktisk næsten, som om han troede, at sådan noget som feber havde en bestemt årsag, og at den ikke – hvad alle jo udmærket vidste – kom af gudernes vrede. Til sidst fremlagde han et langskaftet instrument, der var glat for enden og slebet næsten skarpt.

»Se lige til spydsodden på ilden,« sagde han til Rahab. »Nu skulle den være glødende.« Spydets skaft var allerede begyndt at ryge dèr, hvor det mødtes med metallet, og de gedeskindsremme, hvormed odden var snøret fast til skaftet, var ved at forkulle. Det halve af odden glødede. Salomon nikkede.



»Josva, tag dette her mellem tænderne.« Han rakte den israelitiske kaptajn et stykke gedeskind. »Jeg arbejder så hurtigt, jeg kan, men giften fra den amoritiske pil må og skal svides ud, ellers mister Israel sin leder.«

Josva satte sine stærke tænder i skindet, sveden sprang frem på hans pande, da Salomon forsigtigt prøvede at lirke pilestumpen i hans ryg løs. Da han blev nødt til at tage lidt hårdere fat, brækkede pileskaftet af metalspidsen.

Med en undertrykt ed tog Salomon det lange instrument. Behændigt førte han det ind i såret og op langs pilespidsen, og så gav han sig forsigtigt til at vrikke den løs, mens Josva jamrede af smerte og bed i gedeskindet.

Rahab troede bestemt ikke, Salomon ville kunne rokke den pilespids af stedet, for den sad fastkilet i Josvas rygsøjle. Men Salomon gav ikke op, skønt sveden haglede ned ad ham.

»Sørg for at spydsodden bliver ved med at gløde, Rahab,« sagde han uden at tage øjnene fra såret. »Dette her tager længere tid, end jeg havde regnet med.«

»Ved Ægyptens guder!« stønnede Josva. »Skynd dig, Salomon!«

»Det varer ikke så længe,« svarede Salomon, og i det samme brød lyden af knasen den spændte stilhed i hulen.

»Nu bevægede pilespidsen sig!« sagde Salomon triumferende. »Hold ud lidt endnu, Josva, så er det hurtigt forbi.«

»Ja, med mig!« gispede Josva. »Bare jeg dog havde ladet dig ligge i ørkenen og krepere, Salomon.«

»Så ville du være kommet til at lide frygteligere smerter end nu,« svarede lægen. »Gift fra råddent kød arbejder langsomt.« Han arbejdede fermt med det lange bronceinstrument, mens han talte, og lidt efter kunne Rahab se pilespidsen bevæge sig, indtil Salomon med et triumferende udråb trak den ud af såret. Nu vældede blodet frem, og pludselig begyndte hele hulen at sejle for Rahab. Men Salomon tog overhovedet ingen notits af hende. Han var optaget af at undersøge pilespidsen omhyggeligt, for han måtte være sikker på, at der ikke var brækket den mindste flis af den.

»Den er hel,« sagde han omsider. »Rahab, kom så med spydet.«

Hun adlød og vendte øjnene bort, da Salomon stak den glødende od dybt ind i såret.



3.

I Rahabs ører var lyden af sydende, brændt kød og boblende blod som torden. Som i en drøm så hun omsider Salomon lægge spydet fra sig.

»Hold denne lærredspude mod såret, mens jeg lægger en forbinding over,« sagde han til hende.

Rahab var stiv af skræk og svimmelhed, så hun reagerede ikke, før han blidt og tog hendes hånd og lagde den oven på den lærredstampon, han havde lavet af det stykke, der oprindelig havde været bestemt til et hovedlin.

Da Salomon var færdig med sit arbejde, så han tilfreds på sit værk. Josva var besvimet af smerte, og Salomon mente ikke, han ville vågne foreløbig, men at besvimelsen ville gå over i søvn på grund af vinen, han havde drukket. »Det klarede du godt,« sagde han til Rahab. »Du har formodentlig ikke set ret meget til krig og blodsudgydelse før.«

Rahab rystede på hovedet. »Der var fred i vort land, indtil –« Hun tøvede, for hun ville ikke så gerne sige rent ud, at amoriterne havde levet i fred, indtil hebræerne kom. »Indtil idag,« sluttede hun.

»Idag har du set et slag,« sagde han. »Ingen kan modstå Israels skarer.«

»Hvis kong Sihon er slået, drager I så videre?«

»Vi bliver her måske i nogen tid,« svarede han. »Vort folk har sultet i lange tider. Havde jeres konge garanteret os fri gennemmarch, ville det ikke være kommet til krig. Vor gud har lovet os Kanaans land på den anden side af Jordan, men vi havde ikke noget udestående med amoriterne.«

»Byerne i Kanaan er befæstede! Og Jerikos mure er endnu tykkere end murene om Hesjbon.«

»Jahves præster har sagt os, at han vil tilintetgøre Kanaans konger på samme måde, som han knuste kong Sihon idag.«

Han tog brættet med den lille lerfigur af Josva. Den høje, myndige skikkelse, løvehovedet, hjelmen af læder og kobber – det var der altsammen.

»Du har et stort talent, Rahab,« sagde han næsten ydmygt. »Måske er det endnu større end din skønhed, selvom ikke mange vil sætte pris på det.«

»Jeg tror, at grunden til, at jeg modellerede ham, var den, at han adskilte sig så stærkt fra alle de andre på slagmarken,« forklarede hun halvt undskyldende.



»Josva rager op over andre alle steder. Der findes ingen stærkere i hele Israel.« Han vendte sig brat fra figuren. »Nu sender jeg en af soldaterne ned på sletten efter forråd, og for at han kan fortælle vort folk, at Josva lever. Skal jeg lade ham sige til din familie, at du er i god behold?«

Rahabs ansigt lyste op. Hun vidste, at hendes far var urolig for hende. »Min far hedder Kazan,« sagde hun. »Han er kroholder ved Medebas nordre port og byskriver.«

»Jeg skal give ordre i Josvas navn til, at der ikke må ske dine frænder nogen overlast,« lovede Salomon og gik ud og sendte soldaten væk.

»Jeg undrede mig over, at du taler så dannet,« sagde han, da han kom ind i hulen igen. »Men nu, jeg hører, din far er skriver, forstår jeg det.«

»Jeg kan også ægyptisk,« sagde hun stolt. »Og jeg kan skrive, både på papyrus og på lertavler.« Hun tøvede lidt, før hun fortsatte. »Bliver I her længe?«

»Indtil Josvas sår begynder at læges. En varm, tør hule som denne er bedre end et telt, hvor vinden hyler gennem sprækkerne og blæser sand i hans sår. Jeg gav soldaten besked på at hente noget mad til os, men han kan ikke være tilbage før i morgen tidlig.«

»Jeg har lidt gedeost og dadler,« sagde Rahab. »Og en smule olivenolie og brød.«

Salomon smilede. »Josva sover til i morgen,« sagde han, »men den anden soldat og jeg har ikke fået noget at spise siden i morges.«

»Jeg ved, hvor der er nogle modne bær,« sagde Rahab. »Dem kunne jeg godt samle, inden det bliver mørkt.«

Han så eftertænksomt på hende, og hun var klar over, at han overvejede med sig selv om, hvorvidt han turde stole på hende. »Jeg lover dig, at jeg ikke løber min vej,« sagde hun.

Han smilede, og igen blev hun slået af forskellen på hans ansigt, når det var alvorligt, og når det smilede. »Lad os endelig få de bær,« sagde han. »Mens du plukker, skal jeg se, hvad jeg kan få ram på med min slynge.«

Det var næsten mørkt, da Rahab kom tilbage med en kurvfuld modne, saftige bær, som hun havde plukket på bjergskråningen. Inde i hulen blussede ilden muntert, og en appetitvækkende duft havde bredt sig. Salomon havde nedlagt nogle kramsfugle, og dem var han i færd med at stege på spid. Josva sov.

»Det bliver jo en dejlig middag,« sagde han henrykt, da han så kurven med bær. Maden blev anrettet på en flad sten lige uden for hulen. Til Rahabs overraskelse satte vagtsoldaten sig ned sammen med dem. Ved de få lejligheder, hvor amoritiske soldater havde gæstet hendes fars kro, havde officererne aldrig nedladt sig til at bryde brød med en menig.

Josva vågnede, før de var færdige, men Salomon lod ham drikke resten af vinen, og snart sov han igen.

»Din gud Jah er i sandhed gavmild, Rahab,« sagde Salomon omsider, smed en håndfuld afgnavede ben ned ad bjergsiden og lænede sig bekvemt tilbage mod klippen. Landet under dem lå nu indhyllet i mørke. Et stykke mod øst glødede et stort mønster af mange bål. Mod syd var der en mindre gruppe lys, og langt ude mod nordøst sås lysene fra en stor by.

»Lysene længst væk er formodentlig Hesjbon,« sagde Salomon. »De mange bål længere til højre er israeliternes lejr. Den lille klynge må så være din landsby, Medeba, ikke?«

»Det tror jeg,« sagde Rahab. »Når solen skinner, kan man se hustagene herfra.«

»Det er et frugtbart land her,« sagde Salomon. »Især dalen, hvor din landsby ligger. Har du boet der altid?«

»Nej. Min far lærte skrivekunsten i Byblos, før jeg blev født. Jeg har levet det meste af min tid i Hesjbon, hvor han var regnskabsfører for de ægyptiske skatteopkrævere. Det er ikke mere end et par år, siden vi flyttede til Medeba.«

»Var du præstinde for den gud, du kalder Jah, i Hesjbon?«

»Jah er vor families gud, og han er gud for nogle få andre, der sammen med os nedstammer fra Abraham,« forklarede hun. »Jeg har valgt denne hule til hans bolig, og jeg har indrettet den som en helligdom for dem, der ønsker at tilbede ham her på egnen.«

»Jeg troede ellers, en smuk pige som du var mere interesseret i at finde en mand.«

Hans ironiske tone generede ikke Rahab. Det var underligt nok, tænkte hun, men hun kunne faktisk godt lide denne slanke, senede mand med de hurtige, sikre bevægelser, og det til trods for, at hans tone over for hende tit var skarp.

Som om Salomon havde læst hendes tanker, sagde han: »Jeg har en fornemmelse af, at vi to ligner hinanden i meget, Rahab. Dine fingre er dygtige til at arbejde i ler, mens mine arbejder med sår. Selv i blodsudgydelser og plyndring ser jeg stundom en egen skønhed – som jeg forøvrigt nu og da har sat på vers.« Han smilede skævt. »Der er ikke mange, som hører på de sange, lægen Salomon synger, for han synger kun om fred og skønhed. Som min ven Josva tænker de næsten alle kun på krig og blod.«

»Og dog er I venner,« sagde Rahab. »Til trods for, at I er forskellige som dag og nat.«

»Du mener, fordi han er stærk og smuk, men jeg er radmager som din landsbys køtere?« spurgte Salomon drillende.

Hun rystede på hovedet. »Jeg så på dine hænder, da du fjernede pilespidsen. Du er dygtigere med dine hænder, end en kriger er med sine – og jeg tror, dine hænders værk betyder mest.«

»Læger er aldrig helte,« svarede han.

»Hvorfor valgte du da at blive læge?«

»Måske fordi det arbejde er bedre end at slæbe sten dagen lang og føle opsynsmandens pisk på sin ryg.«

»Jeg – hvad mener du?«

»Jeg var slave i Ægypten indtil for tre år siden,« forklarede han. »Men jeg havde hurtigt nemme og lader til at være født med en særlig evne til at kurere syge. Derfor sendte min herre mig til tempelskolen i Theben. En slave, der har lært lægekunsten, er nemlig mere værd. Da jeg havde fuldendt mine studier, blev jeg solgt til en slavehandler, der forsynede bygningen af faraos grave med arbejdskraft. Så en dag dræbte jeg en opsynsmand, der havde pisket en slave til døde, og jeg måtte flygte ud i ørkenen. En skibskaptajn, der skulle til Ezion-geber, skjulte mig om bord i sin galej. Det var hans tanke at sælge mig til en babylonisk slavekaravane.«

»Hvordan slap du så væk?«

»I Ezion-geber fik jeg at vide, at en bande israelitiske slaver var rømmet fra Ægypten og var på vandring til Kanaan, så en nat smuttede jeg væk. Jeg ville slutte mig til dem. Jeg vandrede ud i ørkenen, og der fandt Josva mig halvdød af sult og tørst og tog mig med til sin lejr. Ham skylder jeg mit liv.«

»Man mærker tydeligt, at I er knyttet til hinanden med stærke bånd,« nikkede hun. »Men idag har du betalt den gæld tilbage. Havde du ikke fjernet den pilespids og renset såret med ild, ville han ganske givet være død.«

»Han måtte reddes, koste hvad det ville,« sagde han alvorligt. »Forstår du, Rahab, han er gjort af det stof, helte er gjort af, helte og konger.«

»Jeg vidste ikke, at I hebræere havde en konge.«



»Det har vi heller ikke – endnu,« sagde han. »I øjeblikket er vi kun en omstrejfende horde af nomadestammer på flugt fra slaveriet i Ægypten. Men hvis vor skæbne skal fuldbyrdes, må vi have en stor anfører. Måske skal der endog en konge til for at inspirere en horde omvandrende stammer til at blive en stor nation.«

Rahab så på Josva. Selv mens han sov, var der noget majestætisk over ham. »Han kæmpede idag som en konge bør kæmpe,« sagde hun sagte. »Jeg kan godt forstå, at du ønsker ham til konge.«

Salomon smilede. »Du er vist noget af en troldkvinde, smukke pige. Hvad jeg her har betroet dig, har jeg aldrig talt til nogen anden om.« Han løftede brynet. »Men når man er så smuk som du, bliver alle mænd som det ler, du laver dine figurer af.«

»Synes du, jeg er smuk?« spurgte hun smigret.

»Det er godt med dig Rahab,« sagde han og blev igen kynikeren, der skjulte sig bag ironiens maske. »Gæsterne i din fars kro har sikkert tit nok fortalt dig det. Jeg tvivler ikke på, at mange mænd har begæret dig.«

Rahab blev hidsig og rød i hovedet. »Hvis det er din mening at antyde, at jeg er til fals for hvem som helst, så vil jeg bare sige dig, at jeg har aldrig ligget hos nogen mand!«

»Din dyd tvivler jeg skam ikke på, Rahab,« sagde han og blev igen alvorlig. »Jeg mente bare, at jeg tror ikke, ret mange mænd kan se dig uden at begære dig. Og det, at du er uberørt, gør dig kun mere dyrebar i deres øjne, for i Ægypten er det meget sjældent at finde en uberørt kvinde – det er det forresten også hos os.« Han så skarpt på hende. »Du er ikke alene smuk, du har en god forstand – en skønne dag er du måske en konges støtte.«

Mange måneder senere skulle hun komme til at mindes disse ord og spekulere på, om Salomon foruden alle sine andre talenter måske også havde sandsigerens gave.


4.

Rahab sov i hulen for at være ved hånden, hvis Josva vågnede, mens Salomon skiftedes med soldaten til at holde vagt uden for hulen.

Da det gryede, vågnede Josva af sin vintunge søvn, og Rahab gik hen og så til ham. Hans øjne skinnede af feber, og hans hud var tør og brændende. Han bad om vin, men der var ingen, så hun gav ham vand. Feberen havde også gjort ham sulten, så hun madede ham med lidt kød fra resten af den foregående aftens måltid.



Fra sin plads, mens hun gav Josva mad, kunne hun se Salomon ligge tværs over hulens indgang og sove. Han var ubevæbnet, men den kniv, hvormed han havde skåret Josvas tunika i stykker, lå ved siden af ham. Han virkede sært ung og drenget, som han lå henslængt dèr. Hun kunne se, at hans højre ankel var ophovnet og misfarvet, og nu huskede hun, at han havde haltet stærkt, da han gik ved siden af båren med Josva, da soldaterne bar ham op ad bjerget. Alligevel havde han ikke sagt et ord om det, skønt han uden tvivl havde haft smerter uafbrudt.

Da Josva var færdig med at spise, lukkede han øjnene, og Rahab ville fjerne sig, men han tog fat i hendes hånd. »Bliv her,« sagde han. »Jeg brænder af tørst.«

Hun gav ham lidt mere at drikke og hældte lidt vand op i en lerskål. Med en las tøj, som var blevet til overs fra den foregående dag, badede hun hans ansigt og så, at hans brændende øjne fulgte hende uafbrudt. Der var uskrømtet beundring og også begær i disse øjne, og pludselig blev hun varm over det hele, hendes hjerte tog til at dunke, hun blev stakåndet, og hendes kinder glødede. Det var meget foruroligende og ophidsende – og sælsomt behageligt.

Sådan havde mange mænd set på hende tidligere, og mere end en gang var hun gået fra kroen, når den var fuld af rejsende. Men aldrig før havde hun været nær en mand, hvis virile kraft havde tvunget hendes egen krop til at svare som nu i dette øjeblik. Hun blev pludselig forskrækket over dette, der skete uden hensyn til hendes egen vilje, og ville flytte sig fra Josvas nærhed, men han holdt fast. Og da han trak hende nærmere, var det, som om al modstandskraft forlod hende.

»Hvorfor slår dit hjerte så hastigt, smukke pige?« hviskede han. »Pulsen på din hals ligner en skræmt due.« Hans øjne glødede som ilden på Jahs alter. Og hendes egen krop begyndte at blusse med en flamme, hun aldrig havde kendt før, en flamme, som truede med at tilintetgøre hendes evne til at modstå ham.

»Lad mig være,« tryglede hun hviskende. »Sådan har ingen mand opført sig over for mig før.«

»Ville du blive, hvis vi var trolovede?« spurgte han.

Rahabs hjerte gav et hop. At blive trolovet var efter amoritisk skik faktisk det samme som at blive gift; det eneste, der manglede var at opsætte den formelle ægtepagt.

Da Josva listede armen om livet på hende, lod hun sig viljeløst synke ned ved hans side, indtil hendes bløde bryster blev maset ind mod Josvas massive, hårde brystkasse.



Pludselig lød der et skarpt varsko uden for hulen, hvor soldaten stod på vagt i det disede morgenskær. Dette råb forjog den fortryllelse, hun havde ligget under for. Hun rejste sig brat og så, at Salomon havde sat sig op med kniven i hånd. Med et sæt var han på benene og stirrede ned ad bjergsiden, hvor morgentågerne endnu indhyllede træerne i deres spøgelsesagtige klædning.

»Hvad er der?« spurgte Rahab. Hun skyndte sig hen til hulens indgang, taknemmelig over at have fået et påskud til at fjerne sig fra Josva.

»Det ved jeg ikke,« svarede Salomon og rakte armen ud, så hun ikke kunne komme udenfor.

Hun så dog, at der kom nogen gående op ad bjerget, men før hun kunne finde ud af, hvem det var, så hun Salomons spændte skikkelse slappes.

»Caleb!« råbte han. Han stak kniven i bælteskeden og gik de nyankomne i møde.

Rahab så en firskåren mand med jerngråt hår og skæg nærme sig fra kilden i spidsen for en halv snes hebræiske soldater. Han var, ligesom Josva havde været, iført gedeskindskofte og læderhjelm med kobberplader. På venstre arm hang et skjold forstærket med broncebeslag, og han var bevæbnet med et spyd og en lang officersdaggert. De bevæbnede krigere medbragte en del flasker og kurve. En af dem havde et nyflået gedekid slængt over skulderen.

»Hvordan går det med Josva?« spurgte Caleb. »Sidst jeg så ham, lå han med en forgiftet pil i ryggen.«

»Jeg fjernede pilen og dens spids igår og brændte såret ud,« svarede Salomon og trykkede hjerteligt sin grånede vens hånd. »Ilden i hans blod brænder lystigt, men feberen vil forjage, hvad der måtte være tilbage af gift i kroppen på ham.«

»Priset være guderne, at du var i nærheden, da han faldt, Salomon,« sagde Caleb varmt. Han kastede et hastigt vurderende blik på Rahab uden at vise noget fjendskab.

»Jeg hedder Rahab,« sagde hun roligt. »Jeg er datter af byskriveren Kazan, der er vært i kroen i Medeba. Vore forfædre kom hertil fra Ur- Kasdim.«

»Jaså?« sagde Caleb forbavset. »Så er vi måske frænder.«

»Er min familie i sikkerhed?« spurgte Rahab.

»De har det alle godt takket være Josvas ordre.« Caleb gik ind i hulen og hen til sin sårede våbenbroder. »Hvordan har du det?«

Den sårede fortrak ansigtet. »Hvordan tror du, efter at en djævel af en læge, som kalder sig min ven, har stukket glødende bronce i ryggen på mig? Hvordan gik slaget, Caleb?«

»Sihons styrker er revet op og jaget på flugt. Vi smadrede hjulene på hans krigsvogne, som du sagde, selvom jeg fandt det tåbeligt.«

»Uden krigsvogne kan amoriterne ikke hamle op med os. De duer ikke til at slås, når først de er kommet ned på jorden.«

»Vi kunne have brugt de vogne og heste selv,« brummede Caleb. »Ude på åben slette mejer de fodfolk ned som hvede i høst.«

»Vi israeliter er ikke ægyptere, vi slås ikke på hjul,« sagde Josva foragteligt. »Vi slås mellem bjergene, hvor hjul er til ingen nytte.«

»Israels ypperste helte behøver ikke at skændes om, hvordan de skal slås,« afbrød Salomon. »De har begge vist, at de duer på slagmarken, og at de burde forfremmes til anførere for tusind mand hver.«

»Jeg kommer netop med sådan en udnævnelse til os begge,« sagde Caleb. »Skønt hvad sådan et stædigt asen skal lede tusind krigere for, fatter jeg ikke.«

»Hører du, Josva!« sagde Salomon begejstret. »Nu kan de ældste ikke længere nægte dig, hvad der rettelig tilkommer dig.«

»Ja, han gjorde sig fortjent til det igår,« sagde Caleb. »Slagmarken er rød af blodet fra amoriter, der faldt for Nuns søns hånd.«

»Og du, Caleb?« forsatte Salomon. »Det glæder os alle at høre, at du også er blevet forfremmet.«

Josva smilede bredt. »Det glæder selv mig, gamle våbenbroder. Der findes ingen taprere i hele Israel – omend du lider af hang til at befatte dig med udenlandske kampteorier.«

Caleb lo, så hele hans solide krop rystede. »Jeg må sige, at blodtabet har taget noget af brodden af Herrens hveps,« sagde han. »Måske trænger han til at såres noget tiere.«

»Forøvrigt har jeg et nyslagtet kid med,« fortsatte han, »og urter og krydderier og frugt, brød og vin. Nu vil vi fejre udnævnelsen.« Henvendt til Rahab sagde han, »Kan du lave mad, min pige? Eller skal vi overlade det til Salomon? Han har andre talenter end lægekunstens.«

»Lad mændene komme med dyret, så skal jeg nok stege det,« svarede Rahab.

Mens Rahab spækkede kødet med balsamurter og gned det ind i krydderier, tændte soldaterne bål uden for hulen. Caleb gik rundt i hulen og kiggede på Rahabs kunstværker, indtil han til sidst blev stående foran stenaltret og forhænget for det allerhelligste.

»Sig mig, er dette ikke en eller anden slags helligdom?« sagde han.



»Jo. Den tilhører guden Jah,« svarede Rahab.

»Jah?« Caleb hævede brynet. »Kaldes han også sommetider Jehu?«

»Ja. Og nu er der en del, som kalder ham El,« svarede hun. »Amoriterne har en gud, de kalder El, og min far mener, det i virkeligheden er den samme som vores gud Jah.«

»Jeg har hørt min far fortælle i Ægypten, at El førte vort folk ud af Ur-Kasdim,« sagde Caleb. »El var patriarken Abrahams gud. Følgelig har vi og I her i landet den samme gud – vi tilbeder ham bare under forskellige navne.«

»Mange af os her øst for Jordan nedstammer fra Abraham,« sagde Rahab.

»Hvordan er det vest for Jordan, i Kanaan?« sagde Caleb hurtigt. »Bor der mange dèr?«

»Det ved jeg ikke,« svarede hun. »Men min far kommer fra Byblos ude ved det store hav mod vest. Måske ved han noget om det.«

»Det må jeg tale med Kazan om,« sagde Caleb. »Tror du, at de folk blandt amoriterne, som tilbeder Jah, vil kæmpe med os mod kong Og af Basjan og mod de kanaanitiske folk?«

»Vi er ikke krigere,« protesterede hun. »De fleste af os er skrivere og håndværkere. Og Jah er ikke nogen krigsgud.«

»Hvad er han så?« spurgte Josva.

»Han er gud for visdom og forståelse,« sagde Rahab ivrigt. »Og for broderlig kærlighed mellem alle, som følger ham.«

»Ved Faraos skæg!« udbrød Caleb. »Så må denne gud have to ansigter. Os fører han i krig.«

»Måske har han kun eet ansigt, Caleb,« indskød Salomon stilfærdigt. »Vi israeliter har måske gjort ham til noget, han ikke er.«

»Jahve er stormens og krigens og erobringernes gud,« afbrød Josva utålmodigt henne fra sit leje. »Hans alter er slagmarken, og det bedste offer, han ved, er faldne fjenders blod.«

»Jeg ser ikke noget guddommeligt i at skære halsen over på andre mennesker,« sagde Salomon sarkastisk. »Måske havde Farao Iknaton ret, da han befalede, at Ægypten kun måtte have een gud, solguden.«

»Du er en dygtig læge, Salomon,« sagde Caleb, »men en sølle kriger. Du glemmer, at Farao Iknaton nær havde mistet både Ægypten og sit eget liv ved det forsøg.«

»Tapperhed består ikke kun i at stikke folk ned med spyd og sværd,« svarede Salomon vredt. »En dygtig læge er lige så meget værd som ti krigere – til hver en tid.«



»Ingen tvivler på dit mod,« sagde Caleb mæglende. »Vi har alle set igår, hvordan du tog dig af vore sårede midt i pileregnen. Men krige er til for magtens og ærens skyld, og man må have en guds bifald, før man bliver opildnet til heltebedrifter.«

»Hvad siger du, Kazans datter?« svarede Josva.

Han tvivlede åbenbart ikke et øjeblik på, at hun ville holde med ham. Og af en eller anden grund havde hun ikke mere så let ved at finde ord til forsvar for den milde gud, hun troede på, skønt hun få minutter tidligere ikke havde haft det ringeste besvær ved det.

»Den gud, du tjener, skænkede jer sejren over amoriterne – og dog siger du, han er den samme som min,« svarede hun tøvende. »Måske er det, som Caleb siger, alligevel sådan, at Jah har to ansigter.«

Salomons latter var sprød som ler, der er valset for tyndt og brændt for hårdt. »Kvindens gud er manden. Hvorfor skulle hun tilbede nogen anden? Men nok om guder – og kvinder. Nu må vi have kødet over ilden, ellers går dagen, uden at vi får noget at spise.«

5.
Takkefesten i anledning af, at Josva var sluppet levende fra slaget, varede hele dagen. Da mørket faldt på, gav Salomon ordre til, at hulen skulle ryddes, så Josva kunne hvile. Caleb og soldaterne drog bort efterladende sig rigelige forsyninger af proviant, og Salomon bad Rahab hjælpe sig med at rense Josvas sår. Hun havde i forvejen vist ham, hvor der var træer, hvis saft havde lægende egenskaber, og de havde samlet et større forråd af duftende balsam.
Josva fik besked på at styrke sig med rigeligt vin, og omsider lå han på maven, mens Salomon varsomt fjernede forbindingen. Den foregående dag havde de ikke givet sig tid til at vaske den sårede. Det gjorde Rahab nu og duppede forsigtigt det størknede blod og pusset fra såret væk med varmt vand.
Pludselig brast hun i latter. Salomon så op fra sit arbejde med at gøre et balsamkompres i stand. »Hvad ler du ad?« spurgte han lidt irriteret. Hun var klar over, at endnu havde han ikke helt tilgivet, at hun havde taget Josvas parti under formiddagens diskussion vedrørende henholdsvis Jahs og Jahves dyder.
»Se!« sagde Rahab og pegede. »Israels helt har smilehuller på ryggen akkurat som hos en kvinde.«
Salomon gik nærmere og så interesseret på Josvas ryg. Over hvert skulderblad var der virkelig en lillebitte grube, der grangiveligt mindede om smilehullerne på en kvindes kinder.
»Nuns søn har skjult noget for os,« sagde han og nikkede smilende.
»De mærker er tegn på styrke,« brummede Josva. »Sådan nogle havde min far også, og hans far før ham.«
»Jeg har hørt, at den slags mærker kan nedarves fra slægtled til slægtled,« sagde Salomon.
Josvas sår med det svedne kød så stygt ud. Det gøs i Rahab, men Salomon lod til at være overmåde tilfreds. »Huden er næsten ikke rød omkring såret,« sagde han og lod fingrene glide let hen over sårkanten. »Og kødet er ikke hårdt, som det ville have været, hvis der var forgiftning. Vi har gjort et godt stykke arbejde, Rahab.«
»Hele Israel synger doktor Salomons pris,« sagde Josva. »Gjorde de ikke det, skulle han nok selv sørge for det.«
»Der skal også være nogle, som kan lappe heltene sammen, så de kan modtage mængdens hyldest,« svarede Salomon rapt. Han lagde balsamkompresset på såret og forbandt det med lærredstrimler, Caleb havde haft med. Træt af dagens møje og af den megen vin lagde Josva sig til ro og sov snart.
Rahab ryddede op i hulen, mens Salomon gik udenfor. Da hun kom ud til ham, var natten allerede ved at kaste sin sorte kappe over sletten dybt nede for deres fødder, men endnu glødede enkelte fjerne bjergtoppe i solnedgangens skær. I tusmørket lå de frugtbare agre neden for Nebo bjerg som et saftigt, mørkegrønt tæppe, for forårsregnen havde været kraftig. Som israeliterne havde for vane, havde de selv under slaget skånet markerne mest muligt, for en dårlig høst betød jo ikke alene sult og lidelser for den besejrede, men også for sejrherren.
Salomon havde sat sig ude ved kanten af den afsats, der var foran hulen. »Du må være træt,« sagde han og gjorde plads for hende ved siden af sig. »Du har mørke rande under øjnene.«
Måske var det fjollet, men det smigrede hende at vide, at han havde lagt så nøje mærke til hende. »Josvas sår kommer sig da forhåbentlig, ikke?« sagde hun. »Det var ikke noget, du bare sagde, for at han ikke skulle blive urolig?«
»Josva er soldat og vant til at stå ansigt til ansigt med døden. Jeg ville ikke forholde ham selv den ubehageligste sandhed. Såret heles, som det skal, og han vil leve og dræbe mange fjender i slag endnu.«
»Hvorfor bliver du så bitter, hver gang du taler om krig, Salomon? At slås hører med til mænds pligter.«

»Ja. Når det drejer sig om at forsvare hjem og familie. Men jeg kender ingen lov, der berettiger noget menneske til at bemægtige sig et andet menneskes hjem og slå ejeren ihjel, hvis han modsætter sig det.«
»Josva sagde jo, at jeres gud har skænket jer Kanaans land.«
Han så skarpt på hende. »Du er vist temmelig betaget af Nuns søn.«
»Hvorfor siger du det?«
»Dine øjne har røbet dig hele dagen. Og jeg sover ikke så tungt, som jeg ser ud til.«
»Åh!« Hun blev rød og ville rejse sig og gå, men han tog hendes hånd.
»Du behøver ikke at skamme dig over at være blevet forelsket i Josva, Rahab. Der skal en meget stærk kvinde til at se på en helt gennem andre øjne end den dødelige forelskelses.«
»Jeg – jeg forstår ikke, hvad du mener.«
»Det kommer – til sin tid. Forhåbentlig ikke, når det er for sent.«
»Hvorfor taler du altid i gåder?« sagde hun heftigt.
Salomon smilede. »Vi, som du kalder hebræerne, er ikke noget almindeligt folk. Du kender formodentlig vor historie?
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